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OPA3EOJIOIMYECKUE AKTYAJIM3ATOPDLI
ITEPCOHAJIBHOI'O JIEMKCHCA B BEJIOPYCCKOM, AHI'JIMIICKOM
N OPAHIIY3CKOM A3BIKAX:
CPABHHUTEJILHO-COIIOCTABUTEJIBHBIN ACTIEKT

VYHuBepcanbHBIM XapakTep aeiikcuca (oT apeBHerped. cioBa “deiktikos” —
yKazaHue) oOyCJIaBIMBAET MOCTOSHHBIA WHTEPEC JUHTBUCTOB K JAHHOM KaTero-
pun. OnHAKO, HECMOTPsSI Ha HaJIM4YME MHOTOYMCIICHHBIX HCCJICAOBAaHUN pPa3HO-
YPOBHEBBIX JEUKTUYECKUX CPEJACTB B PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKaX, OEIOPYCCKHE,
aHTIIUHACKUE U (DPaHIly3CKHE PENPe3eHTAHThI JAHHON KaTeTOPUH B COTIOCTABUTEIIb-
HOM aCMeKTe KaK TPAHCISATOPhl KOJUIEKTUBHOTO ONBITa, KYJIbTYPHBIX TPAIUIINM,
HallMOHAIBHO-CIIEU(PUUIECKUX OCOOEHHOCTEHN KaTeropusaluu OKpY’Karolleu aei-
CTBUTEJIbHOCTH, UCTOPUYECKH CIOKHUBIIUXCS MOJIENIEd KOMMYHUKATUBHOTO B3aH-
MOJCHCTBUS, HE OBUIM TPEAMETOM aHaln3a 3apyO0eKHBIX U OTECYECTBEHHBIX
JIMHTBUCTOB.

C yueroM KJIH0YEBbIX KOMIIOHEHTOB PEYEBOM CUTYAIlMM — yYaCTHUKOB, MECTA,
BPEMEHU — KaTeropusi aeiikcuca auddepeHnupyercs Ha MepCOHAIBHBIN, JIOKA-
TUBHBIM W TEMIIOPAJIbHBIM THUIl yKa3aHWUA. [lepcoHanbHBIN IOEUKCHUC 3aHUMAeT
0co00e MECTO B OpraHu3aluii KOMMYHUKAIIMA U KOHCTUTYUPYETCS YKa3aHUEM Ha
aapecanTta — 1-e nuio, agpecara (codeceqHuKa) — 2-¢ U0, HEKOMMYHHUKATHBHBIX
PECTIOHICHTOB U O0OBEKTOB pedu — 3-¢ Juio. MeToaoM CIIONIHON BHIOOPKU U3
(bpazeonoruyeckux cioBaper 0eIopyccKOro, aHIIMMCKOTO U (PPaHIly3CKOTO S3bI-
KOB ObUT copMHupoBaH (Ppa3eoJOrHuecKrii KOPMyC NEPCOHAIBHOTO JAeHKcHca
B COMOCTABJISIEMBIX fA3bIKaX O0BEMOM 82 (Ppa3eoJOrHUecKuX ACUKTHKA, U3
KOTOPBIX — 24 Genopycckux, 19 B aHrimuiickux u 39 (paHIy3CKUX €IUHHUII.

['pynna, o0beaunstomas (Gppa3eosorusmMbl ¢ yKazaHUEM Ha aJpecaHta, Mmpej-
cTaBieHa 3 OeNopycCKUMH, 3 aHTIMHUCKUMU U 13 (paHIly3CKUMU €IMHHIIAMHU.
JlaHHOMY THUMY yKa3aHUs B TPEX S3bIKAX HAPSY C YKa3aHUEM Ha ajjpecaTa Xapak-
TepHA aKTyalu3alus CKPOMHOCTH, TOHMMAaeMmasi KaK OCO3HAaHUE aJpPEecaHTOM
COOCTBEHHOW HE3HAYUTEIHLHOCTH, CTpPEMJICHHE Hu30eraTh BHUMaHHUA, OTKa3 OT
MPUTSA3AHUNA Ha BBITOJY, BIACTh, TIOYECTH, a TAKKE HEMPUSATHUE UJEU O HAIUYUU
y ce0sl MCKITIOUUTEIBHBIX JOCTOMHCTB WJIM OCOOBIX TIpaB: Oenopyc. aut (meoti)
NAaKopHsl ciyeda ‘TOT, KTO TOBOPUT 3TH CJIOBa WIHM MHUIIET 3TU CTpoUku’: «He,
bpaye, camaxsaibcmeam meoil naKopul cayza Hixoui He svlryuaycsy (1. Jlackoy);
aHri. your humble servant ‘Bami nokopHslii cnyra’; “Please do this for me and
then forget about your humble servant” (D.M. Thomas «Lying together»)
‘[ToxanyiicTa, caenai 3To JJIsl MEHs, a TOTOM 3a0y/lb O CBOEM MOKOPHOM cJIyre’;

244



bpanu. je suis votre (tres humble) serviteur ‘Ball TIOKOPHBIM cCiyra’:
“Parallélement, il donnait des cours de sécurité sociale a [’Ecole nationale
dadministration ou il a encadré votre serviteur” (Afribone) ‘B 10 xe Bpems oH
YUTa JICKIUMU MO OOLIECTBEHHOM Oe3omacHocTd B HarnmoHallbHOM 1IKOJIE aJaMH-
HUCTpaluy, Tae oOydaa Ballero MOKOPHOro ciayry’. B Genopycckom si3bike 1Jis
JAHHOTO THUIIA YKa3aHUS XapaKTepHa aKTyaln3anus MPUHAJIC)KHOCTH aJIpecaHTa K
OTIPEJICTICHHONW COIMAIbHOM TpyINe Ha OCHOBE MPO(ECCHOHAIBHBIX, T'€HIECPHBIX
WM UHBIX MPU3HAKOB (Oeopyc. Haw 6pam — ‘Mbl U MOX0KHUE HA HAC — yKa3aHUe
Ha JUIa MY>KCKOTO ToJa’, Hawa cacmpa — ‘Mbl U TIOXOXKUE Ha HAaC — yKa3aHUE Ha
JUIa KEHCKoro moina): «Eo3w, opaye — napaosiy Pweieop. — Hawamy opamy
HAMOJICHA 0oyea 3aceddxcsayya Ha aoHvim mecyvly (L. Tapthbl); «llaockan y cane
babckas oons. Y eopaoze nawail cacmpul sanvrell ovixaeyyay (1. llamsikin).

['pynma, o6benunsromas Gpa3eomorniecKue eIUHUIBI ¢ YKa3aHueM Ha ajape-
caTa, XapaKkTepu3yeTcs

1) 3HAUUTENHHON KOJUYECTBEHHON acUMMETpUEl JAHHOTO THUMA YKa3aHUs
B QHTJIMHCKOM U (DpaHIly3CKOM si3bIKax (1Mo 12 eIuHUI] COOTBETCTBEHHO) B COIO-
CTaBJICHUU C OEIIOPYCCKUM SI3IKOM (3 €IUHUIIbI), YTO CBUACTEILCTBYET O OOJIb-
el 3HaYMMOCTH JMIla ajJpecara — «HEraTMBHOTO JIMIA» B TEPMHHOJIOTUU
II. bpayn u C. JleBMHCOHa W CTPEMJICHHEM aJpecaHTa JAUCTAHIUPOBATHCS OT
cBoero cobecennnka (P. Brown, S.C. Levinson, 2014);

2) penpeseHTaIueil MMPOKOTo AUANa30Ha MepeKUBACMbIX aIPECAaHTOM I0JIO-
KUTEIBHBIX YYBCTB B OTHOIIIEHUHM COOECETHUKA:

a) MPUBSI3aHHOCTH (aHTI. my love ‘m000BH MOsi (oOpamenue)’, my cabbage
‘noporoii, noporas’: “This wasn't the drawing-room, my cabbage; at least not in
my time” (Suppl) ‘Ota KoMHarta, Mosi 1oporasi, He Obuta TocTuHou. [lo kpaitnei
Mepe, B Moe BpeMsi’; dpaHil. mon (cher) ceeur ‘nyma mMos’, mon (gros uau petit)
loup ‘(moii) noporoii, (Mosl) moporas, 3ailuMK, 3auHbKa (B oOpaieHun)’: “Servir
chez des gens intelligents et qui «la connaissenty... C'est de la duperie, mon petit
loup” (O. Mirbeau. «Le Journal d'une femme de chambre») ‘Cayxuth y yMHBIX
JIFOJIEH ¥ KOTOPBIE 3HAIOT, KaK BECTH JOM... MOTYT TOJIBKO AYPaKHd, KHCOHBKA);

0) yBaXXeHUE, BEKIMBOCTh W MPHU3HATEIBHOCTH (aHTI. my honourable friend
‘MO TOCTOMOYTEHHBIA coOpat’ (oOpalieHue OJAHOTO0 M3 WICHOB MapliaMeHTa K
JpYroMy WM YIIOMHUHaHHWE O HEM BO BpeMs BBICTYIUIEHUs) , aHI. my learned
friend ‘moit yu€HBIN KoJulera (B peud ajgBokaTa O CBo€M kojuiere)’: “Does my
Honourable Friend consider that this will be a fair and reasonable debate?”
(Parliamentary Debates, the House of Commons, 1971) ‘Heyxenun moii mocrto-
MOYTEHHBIN €cOOpPAT CUMTAET, UTO MOJ00HOE OOCYyXAeHUE Bompoca OyAeT crpa-
BEJIJIMBBIM U pa3yMHbIM?’);

B) upoHus (aHri. big boy ‘crapuna, crapukas, OpaTell, APYy>KHIle, ToTyOounK’,
old girl ‘munas mosi, noporas (B obpamenun)’: “ ‘All our troubles are over, old
girl,’ he said fondly” (W. S. Maugham. «Complete Short Stories») ‘Teneps 6ce
Hawu 6edvl nozaou, cmapywika, — nackogo 2osopun Cuo sicene’; dbpanil.: dpaHil.:
mon colon ‘nipusitens, ApYT CUTHBINA  ['histoire ancienne ‘«cTapylika», roayoyIika
(JtackoBoe oOOpaillleHHe K MOXUIoiN sxeHmuHe): “Mme Ledoux. — Clest bon,
T’histoire ancienne, tournez-moi le feuillet” (Dieulafoy et autres, Une Matinée du
Pont-Neuf) ‘T'-xa Jleqy. — Hy 4To X, rojydymika mosi, IepeBepHUTE-Ka CTpa-
HUYKY .
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benopycckoii cnienndukoi JTaHHOM TPYIIBI SBJISETCS YKa3aHUE aJpecaTa Kak
Ha MPECTABUTENS, OJMIIETBOPSIONIETO BCIO COLIMAIIBHYIO TPYMIy, K KOTOPOH OH
npUHAISKUT (Oenopyc. meou bpam “Thl U MOJIOOHBIE TeOe : «Bedaem muvl sauaza
opama!y (1. lllamskin).

['pynma, obbenunstonias (pa3eosioru3Mbl ¢ yKa3aHHMEM Ha HEYYaCTHHKOB
KOMMYHUKAIIMM U OOBEKTHl peuu, MpejicTaBieHa 18 OGernopycckumu, 6 aHTIIMNA-
ckumu U 14 Qpaniysckumu enuHunamu. OOIIMM JJIsi TpeX SI3BIKOB SIBISIETCS
KOJIMUYECTBEHHOE Tpeobiaganue (Hhpa3eosornYecKuX EAUHMIl C YKa3aHHEeM, 00be-
JTUHSIONAM HEKOMMYHUKATUBHBIX PECTIOHJIEHTOB B OMPEICICHHYIO TPYIITY WHIH-
BUTYYMOB C TTOMOIIIBIO.

1) Bo3pactHoO# (Oenopyc. i cmapwl i manvt (Manaosl) ‘BCE HE3aBUCHMO OT
Bo3pacTa’: «/la nanamel G6EcKi 3adeop’e — mpaodvlyvliinaza mecya 2YIsHHAY
arcvixapoy Cmoyoyay — cnawanica i cmapwt i maawvty («UsIpB. 3MeHay); dhpaHil. du
petit au grand ‘ot mana 1o Benuka’: “Ici on en boit tous du petit au grand” ‘Eco
nvlom eéce om mana 0o geauka’) n 3oomopdHoit metadop (i scyk i acaba ‘Bce 6e3
WCKJIIOUEHUSI; JIFOOOM, KakAblk uenoBeK’: A ycé 310 ioze ao nancmea. I ycyk
i scaba xouyyv nanasayy);

2) HauboJiee pacpoCTPAHEHHBIX B UCCIIEYEMbIX JIMHTBOKYJIbTYpPax MY>KCKHX
uMeHax (aura. Tom, Dick, and Harry ‘BCAKWM, KaXIblid; MEPBbIA BCTPEUHBIN;
OOBIYHBIN 3aypsiHBIN uenoBek’: “... He rode from public house to public house,
and shouted his sorrows into the mug of Tom, Dick and Harry” (R. L. Stevenson,
«Kidnapped», ch. XXVIII) ‘On e3amn oT TpakTupa K TPaKTUPY U BceM 0e3 pa3-
O0opa uznuBan cBou ropectu’; dpanu. Paul et Jacques (mowc. Paul et Pierre)
‘KaxapIil BeTpeunslid’: “Il employait ses journées a se promener... jasant avec
Paul et Jacques, s'enquérant de toutes choses” (V. Cherbuliez, L'ldée de Jean
Téterol) ‘On nenapiMu AHAMU pa3ryiauBall, 00JITasi ¢ KaxAbIM BCTPEYHbIM, CIIpa-
muBas 000 Bcem’).

Takum oGpazom, oOmUM BO (pa3eoIOTHUECKON aKTyaId3alluu MEePCOHAIb-
HOTO JICMKCHCA B TPEX SI3bIKaX SIBISICTCS MPEYMEHBIICHUE POJIH aapecaHTa U MpH-
JaHUe KOMMYHHMKATHBHOW 3HAYUMOCTH ajpecaTy 4Yepe3 CTpaTeTHi0 HEeTaTHBHOU
BEXIMBOCTH. benopycckoii aeiikTnueckoi ¢ppazeocucTeMe CBOMCTBEHHA aKTyalld-
3amusl TeHJEPHON MapKUPOBAHHOCTH U UACHTHU(UKAIMS aapecaTa dyepe3 OTHece-
HUE K KOJUIEKTUBY. B aHrimiickom u (paHIry3ckoM AeiikTuueckux ¢pazeodpoHmax
0OBEKTHBAIMS YKAa3aHUS Ha YYACTHUKOB KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIlUU COMPOBOK-
JAeTCsl peain3aliell MUPOKOTO HUAa30Ha MEXITMYHOCTHBIX OTHOIICHHN MEXITY
KOMMYHUKAHTAMH.
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